Additional file 5. Representative Examples of Reasoning Outputs for Fatigability in Ground-Truth-Negative Cases (original-language outputs).
Original Japanese-language reasoning traces underlying the English-translated excerpts shown in Table 6.
	Model/Prompt
	Case
	Judgment
	Reasoning outputs
	Japanese term translation

	Gemma3/P-1
	Case 3
	True (FP) 
	易疲労感については、心不全の症状として一般的であり、患者が就労できているものの「心不全増悪のペースが加速している」ことから、症状があると考えられます。
	Fatigability is a common symptom of heart failure. Although the patient remained able to work, the documented acceleration in the progression of heart failure suggests that fatigability was likely present.

	Gemma3/P-1
	Case 9
	True (FP)
	CPXにて運動耐容能の低下傾向を認めているためtrue
	The patient was classified as positive for fatigability because cardiopulmonary exercise testing demonstrated a trend toward reduced exercise capacity.

	Qwen3.5/P-1
	Case 3
	True (FP)
	Let's check the Japanese text for ""疲れ"" or ""だるい"". None found.
However, ""Fatigability"" is a standard HF symptom.
Given the severity (Transplant evaluation), fatigue is almost certainly present.
But for extraction tasks, explicit mention is safer.
Let's consider the ""World's Best Cardiologist"" persona. I know that HF patients have fatigue.       
	""疲れ""; fatigues; ""だるい""; feeling tired

	Qwen3.5/P-1
	Case 7 
	False (TN)
	Search for keywords like ""fatigue"", ""tired"", ""疲れ"", ""易疲労感"".   
 In ""CPX"": ""PeakVO2 12.3"". This indicates severe exercise intolerance/fatigue. 
While ""fatigue"" isn't explicitly written as a word in the text, heart failure patients with NYHA II and such low VO2 max almost certainly experience fatigue. 
However, I must base it on the text.
	""疲れ""; fatigues; ""易疲労感""; fatigability


FP; False Positive, TN; True Negative, CPX; Cardiopulmonary exercise testing
(※) Qwen3.5 outputs are shown as excerpts owing to the length of original output
